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ORSSZEM JANKO 
AZ ORSZÁG-VÁSÁRON. 

I —y G-y—(l. Nézze csah Misha bácsi, milyen szép uj szürt igér a régi helyébe az af bótos. 
Mdgyar DliilúXy. Nem hiszeh én annah a czifra czondránah. Bégi ugyan az enyém, de 

em ^wltes. Aztán jó is. Csah megmaradoh a régiben! 
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Munkácsy megjöttekor. 

^Jok búja vott s van a szegény anyának, 
Arczán alá gyakorta könny pereg; 

Rá majd kül-ellenségek támadának, 
Majd meg tulajdon vére sérti meg • 

Nincs száma kiinn az irigyek hadának, 
S emettöl még fájóbbak a sebek: 

. . . De van, de van percz, hogy buját felejti, 
S ha könnyez is, könnyét örömben ejti! 

lly drága percz az, a midön szivére 
Egy-egy hü gyermek ujra visszatér, 

Kinek tnás táj fényt, csillogást igére, 
S számára böven terme a babér. 

Még sem felejti el, hogy anyja vére, 
S a régi édes csókbúl ujra kér: 

Es visszatérte oly hiven mutatja, 
Hogy anyját, — bár szegény, — meg nem tagadja. 

Sziilö anyádhoz, a magyar hazához, 
Szerelmed igy hoz újra tégedet; 

Más gazdagabb táj fényes csarnokához 
Csak nádfödél az, mely itt integet: 

Dí' oly szeretve nem szorit magához 
Sehol sziv e világon, meghihet'd. 

Mint e szegény sziilö kis hajlokában 
Ki büszkeségét látja nagy fiában ! 

A nagy világ a tiagy müvészt csodálja, 
Bámulva benned, kincsre kincset ád: 

De a szülö-sziv gyermekét is áldja, 
Szeretve benned hozzá hü fiát. 

Neved o 11 hangos ajku hír kiáltja: 
ltt szent örömnek könyje hull reád; 

De ott irígye is van nagy nevednek, 
Mig itt csak áldva, büszkén emlegetnek! 

Medicziner Arisztotabelesz aforizmái. 

— Az o lyan e lsöéves m e d i k u s n e m is e m b e r még, csak 
embryo. 

— Mi sokka l t o l e r á n s a b b a k vagyunk . M e g t ü r j ü k ma-
gunk köz t a k e r e s z t é n y t is. 

— A ha l lga tó t e r e m b e n zsivaj, l ábdobogás . E g y s z e r r e 
b e j ö n K o r á n y i . G y ö n y ö r ü vol t m o s t tapasz ta ln i a p e r c u s-
s i ó t, h o g y köve t t e az a u s c u l t a t i o — a k o p o g t a -
t á s t a h a l l g a t á s . 

— S a n y a r u so r s az, m i k o r az e m b e r b e n csak a lövész-
utczai e n t r e p r i s e de pump funfcbre t a r t j a a szuszt . 

— A z o k a k r ivoscs iánusok ugyan h o l t anu l t ák a rhi-
nop las t iká t ? 

1 
I 

A „ r a b l á k - " 
— (Ajánlva az »El]enőr« ós »A Hon« figyelmébe.) — 

L J ^ ^ E G F O G H A T A T L A N az elleiizéki lapok lármája. 
"^jc. Szlávy minÍ8zter (kit csak felsővidéki birtokai-
i S ^ v nak tót béresei hivnak pán-Szlávynak) ezelőtt 

két hónappal, megkérdeztetvén aziránt, hogy 
kik, mik azok a dalmácziai lázadók ? — azt felelte, hogy 
azok nem egyebek, mint » r a b l ó k . < S mit tesz most 
az ellenzék ? •— Szemére hányja ő exjának ezt amondá-
sát, rámutatva a dalmácziai, herczegovinai és boszniai 
tényekre. Soha ilyen rövideszüséget! Hiszen e tények 
fényesen bebizonyitják a miniszter szavait, politikai éles-
és előrelátását. 

Ki a rabló ? — A ki rabol. Mit csinálnak a láza-
dók ? Rabolnak. 

Hisz már eddig is elrabolták: 
I Az okkupáczionális politika csekély hitelét. 
I I . A magyarok bizalmát Andrássy Gyula gróf 

providencziális nagyságában. 
I I I . Némelyeknek ama nézetét, hogy pán Szlávy 

jól kormányozza Boszniát és Herczegovinát. 
IV. Számos szülő örömét, reményét, nyugalmát, 

gyámolát. 
V. Sok derék katonánk életét, épségét, egészségét. 
VI. Nehány élelmezési vonatunkat. 
Ezek tények, ez statisztika, ezt nem lehet czáfolni, 

tagadni. 
Rablókbizazok, akik ennyit rabolnak,nem egyebek. 
De tán nem vagyunk rosz jósok, ha azt mondjuk. 

hogy ezek a rablók idővel még ágyut, puskát és 
zászlót is meg fognak kisérteni tőlünk elrabolni, ami 
ha megtörténik, elrabolják egyuttal a fejedelemnek 
Ics-vics generálisaink bölcsességébe vetett határtalan 
bizalmát is. Még az sem bizonyos, vajjon e rablók utol-
]ára nem rabolják-é el Európa békéjét is. 

Pán Szlávy mindezek folytán igazat mondott. Nagy 
elme ő. Bizalmat neki és az egész kormánynak! 

Apró l^irek. 
= Semmi tél! Csakasok mulatság tanusitja ural-

mát Hó helyett hűhó. 
* * 

# A pápa Munkácsynak a üTWszíws-rendjelt ado-
mányozza. 

* 
* * 

+ Abban az üdvözlő beszédben, mellyel a hazai 
piktorok Munkácsyt itthon fogadják, hallomás szerint 
ez a passus is előfordul: »Paj tás! Mi hozzád képest 
csak k i s m i s k á k vagyunk!« 

* * * 

X Kiss Józsi most Nápolyban jár. Mikor meglátta 
a köpködő Yezuvot, ezt mondá magában: »Mégis csak 
különb legény ez m. p.-nél!« 

2 
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A HEGYEK KÖZÜL. 

Baka. Itt van az a krivocsiánus akit én keresek ? 
C s e m a g o r a . Nem láttam! édes katona uram, a szinét se láttam. Ha tuclnám merre van, megmon-

danám! Hiszen tudja katona uram, hogy én az ilyen gaznéppel nem czimborálok. 
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EGTELIK évröl-évre egyszer 
A hires »Széchenyi-kehely« ; 
Es vele évröl évre egyszer 

Egy-egy nagy úr szép szót emel. 
Emlékeznek a nagy magyarra, 
Unnepet ül a kaszinó; — 
De másnap már csak njra jár ja : 
A Miczi, kártya, kutya, ló. 

Meglialljuk évröl évre egyszer: 
A magyar úr milyen legyen; 
Hogy a hazáért, nemzetéért, 
Mit, mennyit és mikép tegyen. 
Szent áhitat száll minden arczra, 
Szivekig liat a dikczió — 
Es az nap szóba már alig jön: 
A Miczi, kártya, kutya, ló. 

A szegényt, azt nyügözve tartja 
A nehéz kenyérkereset, 
De mégis a hazának sorsán 
Csak ö lendit egy keveset. 
0 nélküle régen pokolban 
Volna az egész náczió, 
Mert mágnás iíjak összes gondja 
A Miczi, kártya, kutya, ló. 

Nem jól megy a magyarnak sorja, 
Köriilcsaholja sok irigy, 
S lia a java mitsem tesz érte, 
Előbb-utóbb, biz elvesz így. 
Urak, föl tettre! — ki közöttiik 
Vagyonra, szivre, észre jó. 
Mért tépje le minden virágunk 
A Miczi, kártya, kutya, ló ? 

Mig bujdosik Széchern i kelyhe : 
Az urfi enszivébe száll, 
S az elpazalt múlt röstelése 
Keblébe szent tettvágyra vál. 
Másnapra — szét foszlik a mámor. 
> Eh! — csak lateinernek való, 
Mi nagy s nemes. Nekünk elég lesz 
A Miczi, kártya, kutya, ló.« 

Hiszen Bontoux urnak f e d e z e t t e l szolgálnak. 

Tönődések. 
( S e i f f e n . s t e i n . e r S o l o m - n t u ] . ) 

— Ojra ój adó • pet ra j lomadó. 
Az ember nem tod ja mit sináljon 
a sok adó tó l ! Vad jok sak a r a rá 
kiváncsi , a bibliai özved az ü kor-
so j á tu lmeny ipe t r a j lomodó tmoszá j 
vóna fözetni ? 

— Háló is tenek, hoid a Hen-
czi szobor helibe tesznek a mono-
ment a boldogolt Szent I s tván 
k i r á l t u l ! A diferencz szeretnék 
nyerni kredi tbe , amenyivel sze-

retek jobau igy. — Hoid mi tör tenjen a generá l Henczival ? 
Tolán kül az erczherczog Albrech tnak ed k o s z n á r ! 

— Örülöm magamat azon ra j t a , hoid b e v e t t ö n k 
Orahovácz. — 8 milion kiodás otán esik jó ed kis bevótel. 

— Sodálkozák azon r a j t a , hoid Montenegro ó tonkban 
áll . H á t mit is lehet várni ilejen otonál lóktul ? 

— O z o z e d j e s ö l t b o l p á r t sojátkópen je lent i a 
s p r e n g ö l t e l e n z é k . 

— Erü lküd ik az e lenzéket megbok ta tn i a Tiszo-minesz-
ter iam. Hosz ta lan mouka ! A hol van egy Kemény egy Trésfort, 
egy Bedekov'ws éa csok e d j Szende ! 
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Z 3 B 3 S T E . 

BO^SSZEMJANKÓ ZENEMŰKERESKEDÉSE. 1 

Nagy clégtételünkrc szolgál, hogy az ellenzék egyik mérsékel t disze, Sz. D. 
ur, parliamenti diadalmai után csönds szobájába vonulva, a Muzsákat fogadja 
magánál. A fönt lá tható mü szintén az ilyen édes együtt lét bájoló gyümölcse. 
Erre vezetendők vissza ama h ' rek , miutha tíorsodi Szilwpji Dez-ió' vagy Jílési Szilágyi 
Dezsó ur volna az, aki e zenedarabnak a szerzője. 

D i á k i s m e r e t e k t á r a . 
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

— F ü s t ö l ü n k k e m é n y e n a jó ö rcg 
W e n c z l i bácsi t e r m é b e n . Beron t ö nagy-
s á g a : »Ez m á r mégis k iá l lhata t lan , hogy 
m i k o r be jövök , igy a f ü 1 i b e fü s tö lnek 
az c m b e r n e k )« 

— Az se ku tya , m iko r az ö reg Maj-
dán bácsi a pedel lus , m iko r e lpo t t yan t a 
vizsga-fi l lérektöl , o d a d ö r m ö g az eihasal t 
sz igor lóknak , hogy : »No, ugy van az ! Az 
u r a k ide j önnek , nem készü lnek és azt 
aka r j ák , hogy á teresz j f i i /c . '« 

— B á m u l o m a Vécsey szorga lmát , 
de é r t em.B a 1 e k d é k á n még a j á m b o r . 

— A t h é n b e n a p inczérek e g y e t e m r e 
j á rnak . M o n d o m t e g n a p S á n d o r n a k a Szi-
d o n b a n : »Kár, h o g y maga is nem jár az 
e g y e t e m r e !« »Az n e m baj,« repl ikáz vissza 
S á n d o r , m e r t fogadok , hogy én be lö lem 
még h a m a r á b b lesz dok to r , mint magából , 
d o k t o r ur . 

— A b ü n t e t ö j o g b ó l vexál Szilágyi 
p ro fessor . »Hát definiál ja n e k e m , mi az 
a z : c r r o r i n o b j e c t o ? « F o g a s kér-
dés, de megfe l e l t em n e k i : »Teszem fel, ha 
a z sebmet szc a to longásban Vöröshegy i 
u r e r szénye he lye t t egy t a n d i j m e n t e s böl-
csész bugyel lár isá t cseni el.» 

Börzeviczy W. M. élczei. 
— Az u j szinházi r end 

óta m i n d e n da rab igazi 
c z u g s t ü c k , akkora mos t 
a l éghuzam. (Ömünónt.) 

— Irányi Dani meg-
fog a fo lyosón s szörnyü 
szent beszédben kel ki 
az e rkölcs te lenség ne to-

K é r d - , . — vábbja, a t r ikó ellen. 
s e n h o g y egy néze tben vagyok-é vele ? »Tökéle te-

íelelém. Ha t r ikó t lá t tam, eddig is r e n d e s e n fö lhábo-

rodva kiá l tám el m a g a m : A b c z ú g , l e v e l e ! (Der ganze 
Rabelais!) 

— Munkácsy képé t nézem. »Nemde naaysze rü ez a Pi-
látus ?« kérd i egy bécsi b a r á t o m . »Gyönyörü !« f e l e l e m ; 
»Szinte meglá tsz ik ra j t a a kézmosás .« »Hogy hogy?« »Ein 
Pi la tus de r sich gewaschen ha t !« (Eiwas wilscherig !) 

— »Mit szólsz a ba le t t -szól is tá inkhoz a ncmze t i szin-
házban?« — kérd i tö lem az én e legáns b a r á t o m , a jó l j á r t 
szabó . Ugv-é, a milyen eszeveszet tü! ugrá l az a P i n i, olyan 
he lyesen lejti a dolgát C o p p i n i k isasszony?« — »Bará-
tom«, felelek, »sie ist ja mit e inem ganzen C o p m e h r ! « 
(Outfiir ülin!) 
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M U N K Á C S Y M I H Á L Y . 

.-p3 z a kép még az ő Miska korából való. 
^ l i j Azóta Mihály lett, archipictor s nern arkpiktor 

y (ad analogiam: arkangyal) és nem is arczpiktor — 
hanem az osztrák magyar-birodalom legnagyobb miivé-
szi M-je, mélyebb mint ifatejko, igazabb mint üiákart. 
A nagy dupla M: Munkácsy Mxhály ! 

Már ezelőtt tizenkét ével igy irt róla Borsszem 
Jankó : 

„Megpingál egy képet, le rakja benne gyermek emlékeit, 
kedélye melegét, m a g j ar v o l t á t ; s jön egy amerikánus, 
egy ánglius, ki nem keresi a ezifra czégért , csak a jó bort, 
meglá t ja a fdstményt s ha Miska 1 0 , 0 0 0 f rankot kér érte, az t 

6 B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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mcndja rá az i degen : „Sajnálom, de nem adhatok többet ér te 
1 0 0 , 0 0 0 f r a n k n á l ! « 

»Ha valami ilyen természetesen megy — kezd megfog-
ha ta t l anná lenni. Mig a »nagy« müvész kellőleg kikészitve a 
vásáron inegjelen: oda önhittség, áskálódás, hizelgés, nyegle-
ség s egyéb olympusi tulajdonok k ivánta tnak . Aztán ellen-
vetés nélkül kell megbámulnunk hizalmas tündéreit , elhinnünk 
az istenasszony dagadt lábait, a kék hus-szint, a geometri-
kus redözetet , aminek az ő pathologikus n e v e : »akade-
mikus.« 

»Most, hogy kapós : Munkácsy, régi magyar szokás 
szerint csak el nem fogja bizni magát , hogy már most minden 
siralomházat le tud fös ten i? 

»No, ha (udja: hát fösse le nekem azt a siralomházat 
ott a Sándorutczán, ahol egy törvénjjavaslat van halálra 
itélve, a m e l y e t . . . . 

»Üssön bele a kö, már csak ne poli t izál junk, Miska ! 
Csak azt az egyet igérd meg, hogy ha haza kerülsz örökre, 
fotografus ne légy !« 

A birodalom, Európa, az egész világ legelső pik-
tora lett belőle azóta. Es megmaradt magyarnak. Nevé-
nek két iü-jéhez hozzá adván a magyart is : reklamál-
juk benne a mi hazánk fiát. 

S hogy, ha köztünk marad, nem lesz fotografus: 
erre nézve megnyugtat az, hogy van krisztusa. 

„Független Magyarorsság." 
— Ignatieff terve szerint. — 

I . 

Sematismus. 
Lord-protector Jgnatieff. 
Köztársasági elnök Veilu.vay GlJtlla. 
Külügyminiszter Lobrzánszky Ailolf. 
Allamtitkár Militics üzve.yozár. 
Miniszterelnök Hurbán. 
Bdügyminiszter Csanyógyi Sándor. 
Közoktatásiigyi miniszter . . . . Eötvös Károly. 
Allamtitkár F.abes Vincze. 
Tgazságügyi miniszter JPolit M há y. 
Honvédelmi miniszter Maocimovich. 
Kereskedelmi miniszter . . . . . Helfy Jgiiácz. 
Allamtitkár Moct áry Lajos, 
Közlekedési miniszter Kuncsukoff tábornok. 
Az Ignalieff személye melletti miniszter. Aksahoff. 

H . 

Ál!am-szervezet. 
A magyar függetlenség 50 évre biztosittatik. 
Magyarország, ezalatt a nagy muszka-birodalom-

nak öuálló és független kie^észitő részét képezi s mint 
l lytn, öuállóan és függetlenül szerezhet érvényt a Péter-
varról nyert parancsoknak. 

Töivényhozási testülete a Budapesten ülésező 
kodfk ^ e l y b e n t ö k é l e t e s beleszólás-szabadság ural-
széről ^p 6 V e ° e ^ 8 z e r v e z e t t »orosz vizsgáló bizottság« ré-
is kit" a bizottság elnöke a beszéddel a szónokot 

oroiheti, tök'letesen a szónok szabad választására 

bizatván: hermelin-vadászattal vagy ólombányászattal 
ohajtja-e a rá kimérendő szabadságot használni. 

I I I . 
A magyar őshaza. 

Magyarország fennállásának ezredéves megünnep-
lésének örömére az orosz kormány hajlandó az ázsiai 
ősmagyar haza egy részét a magyaroknak dijtalanúl 
átengedni. 

E terület Szibéria egy részéből hasittatik ki, hol 
az ólombányászat legvirágzóbb. 

Ide telepittetnek azon magyar hazafiak, akik neta-
lán elég ostobák lesznek, hogy az uj önállóság helyébe 
az átkos közösügyes állapotot visszakivánni merészked-
nének. 

iy. 
Hivatalos nyelv. 

AllHmnyelv kettő lesz : éjjel a magyar, nappal a 
muszka. Ejjel a báli szünórókban s a család körében 
tartott fontos monologokban. Ejjel minden hivatal és 
magyar zárva. 

Az orosz riyelvet a magyarok hálából kötelesek 
elfogadni Ignatieff személye iránt, aki régi álmukat, a 
független magyar álmot, ötven éves örökkévalóságban 
testesiti meg. 

Az orosz nyelv használata csak a képviselőházban, 
a kormány8?.ékeknél s az iskolákban kötelező. 

Mivel pedig a magyarok még nem értik annyira 
ezt a nyelvet, hogy vele éljenek, minden magyar hiva-
talnok mellé egy orosz tolmács adatik, ki hclyette gon-
dolkozni is tartozik. 

V . 

Beavatkozási jog. 
Az önálló és független Magyarország — aa tset-

leg nern fogná íel a mus^ka nemzet jóindulatát — bele-
egyezik abba, hogy Oroszország korlátlanul beavatkoz-
hassék belügyeibe, s z oroszhadak megszállják a magyar 
korona területét. 

Hogy ez kényelmesen történhessék, a magyarok 
az alkalmatlan Kárpátokat kötelesek lehordani vagy 
egyelőre legalább a szorosokat kibőviteni tartoznak. 

J ó stratégiai utakat készitenek. 
Az utak mellett tárházak állitandók fel a beavat-

kozók élelmezésére. 
Pálinkagyárak épittetnek az egész megszálló vonal 

hosszában. 
Egyébiránt az állandó ellenőrzés könynyebb kezel-

hetése czéljából, 100 000 főnyi orosz sereg tar t ja Magyar-
országot állandó védelemben Dondukoff-Korzakoff her-
czeg parancsnoksága alaltt, mint aki a magyarokat 
tudvalevőleg igen szereti. 

VI. 
Sajtószabadság. 

Aki e szabad állapot ellen egy kukkot mer az 
ujságba irui, az a kincstár rovására aksakoftatik fel. — 
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1ÜF0RDITÁS. 
i . 

, L i r i c l i e M a g i a r e . 
l . A r a n y J á n o s b ó l . 

£ h ! 

E h ! mi a kő ju to t t hozzám, 
Hogy nem megy az irka-f irka; 
Hiába van toll kezemben, 
Csak bámulok mint a birka. 

Gondolatim mint a túzok, 
Melynek összefagyott szárnya, 
Gyalog mennek a föld szinén, 
Egy sincs a ki fentebb járna. 

Olyan próza minden részem. 
Mint egy kalmár a ki számol . . . 
De hisz én is azt teszem mos t ; 
Lám hol a bibéje, lám h o l ! 

Ugy bizony, nagy számvetésbe 
Merülék, tudnillik ebbe: 
Egy dolog két vége közzül 
Melyik kerül kevesebbe: 

Egyenesen dobni tüzre, 
Mihelyt megvevén, papirom! 
Yagy akkor tüzelni fel, ha 
Költeménynyel teleirom ? 

2. Petöfl 
Befor<a.-u.lta.xn 

Son befordulto nella cucinia, 
Per infiammare la mia Virginia, . . . 
0 piútosto Vavrei injiammato, 
Se non avesse gicl brucciato. 

11 sigaro di Java 4) brucciava, 
Come del Vesuvio il lava, — 

Ecco ! 
Ecco! che pietra mi arriva, 
Che 71071 vuol andare Xirca-firca; 
Phaedra in mano sirva-riva, 
10 bamullo c07ne la birca. 

Le mie gondolc come pularda, 
Come sulzo di cocciogna, l ) 
Infanteria color di terre tarda, 
Nessun vuol andar in Bologna. 2) 

Ogni pa7'te dime h prosaico, 
Come un polypo 3) logaritmico, . . . 
Ma anch io sono pittore mosaico, 
Ecco la bibita, ecco che ritmico. 

Si signor, e una grande matematica, 
Mathesi di cane, non ameno: 
Di due FÍ7iali la piá simpatica 
E sempre, la quale costa meno. 

Direttamente nel fuoco dobare 
Del papiro fare frittura ? 
0, corpo di Bacco! non lo brucciare, 
Prima d'averlo coperto di scrittura! 

Sándorból. 
a, 3 r o n . 3 > - l i á r a , . . . 

Ma perché a7idava, se era tut£ in fuoco ? 
Perché Virginia era anche il cuoco. 

Faceva giusta i maccaroni, 
Caldi erano come arrostiti maroni, — 
11 mio sigaro era fuccio, 
11 mio cuor diceva: abruccio ! 

II. 
Pulszky Károly 

f ö l o l v a s á s á a a k c z i m e. 
»Injiuence of English Pottery 07i Hungarian Pottery in the begÍ7i7iing of the 

present centu7*y« 
Ezt némelyek igy magyaráz ták: 
»Potter angol festö befolyása Potter magyar festöre az ajándékok századá-

7iak kezdetén: 
Mások meg igy: 
»Az English-fazekasmühelyben kiiitött injiuenza (ragadós láz) elharapód-

zása a Hungaria fogadó fazekaira a századik borravaló elött.« 
Nem tudjuk eldönteni: melyik helyesebb ? 

') »Cocciogna«, nyilván kocsonya akar lenni. — 2) Fentebb j á r — t. i. egy felsőbb iskolába. 
S a bolognai felsöbb iskola világra szóló. — 3) »Polypo*, polypus vagyis »calmar«. — *) »Di Java*; 
igy fordi t ja a »javában« szót, nyilván Java szigetét érti a lat ta .— ») Szójátékot csinál Yirginia és vir-
gine (szüz) között. 

— A zsidók a n a p o n stit-
vén m e g E g y p t o m b ó l jövet 
kenyerükeO, n a p o n s ü l t -
t e 1 é 11 e k. 

— M i n d k é t fél k imerü l -
vérj, végre m e g k ö t é k Bécs-
ben a prága i béké t . 

— L e n c s é k n é l a t á rgy tá-
vo lá ra nézve h á r o m eset le-
h e t : ha a t á r gy a vég te l en 
t á v o l b a n van, ha a vég te len 
t ávo lon belül s végre ha a 
vég te l en t ávo lon kivül fek-
szik. 

— Ha az a lpár i g y ö z e 1-
m e t a m a g y a r o k e l v e s z -
t e 11 é k volna , k ö n n y e n ugy 
j á r t a k volna , min t az a v a r o k 
és h u n o k . 

— N a p o l e o n harcza i t mos t 
min t l e g e n d á k a t o lvassuk. 

— Azt á l l i t an i , min t a 
hogy szok ta e g y n é m e l y ka-
t h e d r a i g e o g r a f u s , h o g y a 
K o n g o és a Z a m b e z i egyazon 
fo r rá sbó l fakad — ilyet csak 
az m o n d h a t , aki vagy egy 
árva szó t sem ér t Af r ikábó l , 
vagy o t t kel le t t lennie s e 
szer in t j o b b a n tud ja . De 
m é g ez e se tben is képze lgés-
n e k t a r t o m , jó l lehe t m a g a m 
m é g n e m j á r t am ott . 

— A czin ikus egyá l ta lán 
n e m t e k i n t e t t e magá t ku tyá-
nak ; pe r sze , h o g y n e m va-
lami n a g y o n csábi tó pe r spek -
tiva ez egy aes the t ika i l ag m ü -
velt e m b e r r e nézve, a mi, egy 
gö rög bölcs lé tére , e lvégre is 
vol t a czinikus. 

— A d o h á n y á r t a l m a s a 
test i s ze rveze t re , s azé r t az 
állam haszná l a t á t e l l en su lyoz -
za is, m i d ö n ö r i z e t é r e k ü l ö n ö s 
e g y é n e k e t , az ugy n e v e z e t t 
financzokat, r e n d e l t e . 

— »Gaudet«-nak azé r t 
n incs r e n d e s p e r f e c t u m a , 
m e r t ik te len ige. 
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Tek. Szalay Imre országgyülési hépviselö urnak 
Budapest. 

7 Tiszte.lt uram ! 

GEN örvendeJc a czégtáblák megadóztatása ügyében 
tett határzati javaslatánalc s lelkemböl pártolom. Jól 

választották az idöpontot, s föleg dicséretesnek tartom, 
hogy az elörehaladott Oláhországból vették a példát. 
Epen most, mikor a magyarellenes mozgalmat nagyban 
szervezzük, olaj kell a tüzre. Köszönet az olajért. Ugyis 
nehéz adatokat találni a magyar türelmetlenség illustrá-
lására. Erre legalább ráfoghatjuk, hogy az, és kellöképen 
kiaknázhatjuk. Lelkem repes örömében, ha elgondolom, 
milyen lármát lehet csapni ezzel a javaslattal, még ha meg 
is bukik. Fogadja meleg kézszoritásomat! Dr. Heinze. 

TOJÁSS DÁNIEL 
k a s z n á r n a k gazdaság i t u d ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyy Dávid urhoz Budapestenn 
salyát palotájábann. 

PA Gecsér , Februárius 10-edikénn. 

Nagyságos Uram! 
Kesyes Jól tévőm! 

Az Üdő járássát még 
a Nagyságod eőssejinek 
piktorja Munkácsy sem 
pingálhatná ktilönbre, 
mert ollyatén a Meteo-
rologyia, a millyennek 
magam kévánom — 
ugyanis, ha akarom Nyár 
ha akarom téll. 

Mikoron a tselédség 
lassan dolgozik: mon-
dom mozogjatok, mert a 
lábatok, kezetekel fadgy 

— ha penig pályinkát és fűtőt kérelmez, akkoron biz-
vást mondhatom nékiek: ne bomoljatok, hiszen ugy is 
melegh vagyon —mindenféle képpenjavunkrafordétom 
az Udőt és nem lévén hó, sem viz, a vetés nem fog 
ki pállani, igenis nem. 

Mások panaszkodnak sok az egér, de ide a nemesi 
Birtokra nem merészel jönni, mert én agyon matskáz-
tatom e falyzatot, seőtt 1 úlyabb Szisztemával, melly 
hohenhámban folytatott régi titkos búvárlattyaim ered-
ménynye, tellyesen ki irtom, amelly abban áll, hogy meg 
fogatok köztük egy kan példányt, a nyakában tsengety-
tyőt köttetek, a tzigány gyerekkel elvitetem a kévánt 
eránybanés vándor állatok lévénn, vala mennyien utánna 
^amodnak a kolompka után — igen is. 

Jelenthetem az Instructió szaporodását is, van már 2 
telivér tsikó; 5 telitej bornyú, 50 telizsir malatz és 500 

göndör fürtözetü bárány, melyek mind az ö kosorru 
apjokra ütöttek. 

A lyuhokat illetőleg, tekéntetben vévénn az enyhe 
Üdöt és bundás voltukat, gondolám elytek téli nyirést, 
mert nagy aára vagyon, igy szerezvén meg Ngodnak az 
igaz arany gyapjút, noha fejedelmi állással nem ditseked 
hetek, bátor btiszke vagyok Mezö gazdasági ministersé-
gemre. E nagy állásom alapjánn esedezem meltóztatna 
edgy napi Pestrei fel menetelt kegyessen engedélyezni, 
mert némi nemü ruhára van szükségem a familiámmal, 
divatossat vennék és oltsót, hogy méltó legyek nagy uri 
tisztemhez — edgy úttal a talyték pipám kupakját vala 
mintségesen a rajt pajcsli pattogtató sudarát is fölfris-
séttetném és edgy katulya balyusz pedrőt vennék, a 
malom réti regále bérlő illyetén ártikulust nem tart-
vánu, mertarégipedrőtmár penitzilussal kelletik feszeget-
nem és lehelletemmel föl engesztelni, de savanyu szaga 
is van, amellyet a Nagyságos Asszonyom kezérei hóduló 
tsolkolásom szem pontyábul restellek, hogy ne talánn tán 
oda is találna ragadni. 

az Emsék, az az tsaládi Anya Disznók ezen téli 
évadba jónak látták csakis 2—3 utóddal szaporéttani a 
Malatzi állományt; penig a gondosan szetskává apré-
tott krumpli szárat rendesen forrázott Ló Tzitrony por-
ral élvedzik. Az Arpa termés elig lészen elegedendő a 
Malatzok el választására. De ez értelmes állatok tud-
gyák, hogy kevesebbségi létszámukkal nagyot segit-
tenek a ki szabott takarmányozási Tabella rovattyain. 
Deg meg ezen előre néző Osztönbül más képpen is elé 
mozdíjják a nemesi Birtok jövedelmit. 

Nagyságod démokrati kegyes meg hagyásához 
képpest, az osztáj külömbségbül eredhető gyülölködés el 
háréttása végett — de meg az el különitett szülészeti 
helyiségek térbeni nem létezését is tekintetben vévénn — 
az Emsék a tsürhe ólban végzik szaporéttási ténnykedésö-
ket. I t tedgy úttal Mód és alkalmatosság nyúlytatik,hogy 
appetitusokat az edgy más szaporaságából ki elégitvénn, 
hozzá járuljanak a Takarmány kéméléshez — igenis. 

Mert valamintségesen az ugyan azon talalyon 
nyőtt zöldség alá szántattvánn, javijja az anya föld termő 
erelyét: hasonlatosképpen az életet adó anya által en 
táplálkozás tzéljából fel habzsolt Malatznak légenyi dus 
alkat részei is elő mozdíjják a meg maradt utódok táp-
láltatását — az igaz, hogy igy kevesebb a Malatz, de keve-
sebb Takarmány is fogy ; — és ha edgy helett kettő nyom 
ugyan annyit: diminuendo számétással túl haladgyuk az 
el különitési líend szer mellett el érhetö sükert. Hohen-
hámi észleléseim tehátlan itt is bé vállanak. 

Talánn már méltóztatott olvasni a Dárvin Grilisz-
táinak humus alkotó ténykedéséről. Eszerént a Giliszta 
lévén a leg alkalmatosabb közeg, én a Giliszta szaporé-
tást is Malatz által eszközlöm — ugyan is már is olly 
puftadt hasúak, hogy kihalytatom őket a tavaszi alá 
szánt tarló fel turására, a mi által 1 szántást meg 
spórolok; — ki halytatvánn, a tarlókat kellő mennyiségü 
Gilisztákkal elfogják látni. Tehát szántanak, mert túr-
nak; trágyáznak, mert gilisztáznak. Melly vévmány! 
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Arra nézvest, ha Sertvésseink nem akarnak enni s 
feő képpen az emlétett krumpliszár-Tzitrony vegyüléket 

nem fogyasztanák, ismételve mő gondolatokl>an merül-
tem és örömemre sikerült edgy találmányom, mely abban 
áll, hogy a vissza utaséttó Sertvós vályuja elé edgy 
tükör alkalmaztatik — nem szükséges, hogy arany rAmás 
legyen, — az állat, verseny társat vélvénn meg pillántaui 

abbau a másikban: truczból is fel falja, amit elejében 
adatok. 

Jól esett hazaffyas szivemnek meg érteni, a Ngos 
kisasszony Hony Leánkák melly buzgón gyűjtenek a Szt. 
Istvány szobrára. Tehát nem halt ki Arpád vére! Látom, 
amellyet Nagyságod és jeless eőssei magukban vettek a 
magyarból, bátor csak földi Birtok alakjában: az most 
a jó ténykedés virágjaiban nyilványul, igenis. 

mellyek utánn öröklök 
Ngs Uramnak 

Kegyes Jóltevőmnek 
hóduló tanulmányos hiv szolgája 

TOLYÁSS DÁNIEL 
Oklev. Gazda. 

U. i. Az Izidor gazdai aspiránc3 ifiur éppen most 
jelenti, hogy a megnyiratkozott bürgék fáznak. Kérném 
is. a gyapju nyereségéböl kegyeskedne rögtön a számukra 
bundát megrendelni. Sokat ne is tessen küldeni, mert 
mire a melegétő segéj meg érkezik, addigra reménylem 
nem lészen már szükség a bundákra. — Farsáng lévénn : 
ocsu és rosta aj mellett vigadozunk, emberek ugy, mint 
állotok. 

Hódulattal 
I. q. s. 

S A J T O . 
_ A . z egyetértés p é l d á n v k á p e , 

vagy 
a véleinénj fiUjjetlensége a párttól. 

„Egyetértés." 
(Kedd, 1882. febr. 14-én ) 

»Meg kell j e g y e z n ü n k , 
hogy ma T r e f o r t n a k jó napja 
volt. — Elénken, tiiszel, humor-
ral, sot kiváló ügyességgel 
beszélt« 

„Függetlenség." 
(Kedd, 1832 febr. 14-én ) 

»Szegény T r e f o r t n a k rosz 
napja volt. Ideges izgatottság-
gal felelt, ile bizony nem tudta 
eloszlatni a támadásol: hatá-
sát.« 

(Ha a független párti lapok ily ellenkező véleményben 
vannak : valjon minő ellentétnfk kell lenni egy kormánypárti s 
szélbali lap közt ?) ; 

A Dolfi Krachmandl átltai. 

— Kivánom hogy tévadjél el a Krivostyiében s hogy indulj 
az o r r o d után. 

— Bontoux legyen a keresztapád s küldjön rád áldás' apápa. 
— Légy zseni és szerencsétleniil spekolálj a börzén. 
— Törjön ki a hideglelés és épi'dj fól aknr, amikor a leopold-

városi bazilikom. 
— Feledkezzen meg rólad az uristen, mint a herr Tréfort 

a czivilházoságrul. 
— Tiz milió florin legyen a vagyonodba és az Union générá-

i lenál leg/jen placirozva. 
— Financzminiszter legyél Szerbiába és haupttreff'ert sinálj 

türük lózokra. 

Felelelös szerkesztö: G S I C S E U I B O R S 

10 




